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1 Samuel 14:41

(ACV) Therefore Saul said to LORD, the God of Israel, Show the right.

And Jonathan and Saul were taken [by lot], but the people escaped.

(AKJ) Therefore Saul said to the LORD God of Israel, Give a perfect lot.

And Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

(ASV) Therefore Saul said unto Jehovah, the God of Israel, Show the

right. And Jonathan and Saul were taken ; but the people escaped.

(VW) Therefore Saul said to Jehovah the God of Israel, Give a perfect lot.

And Saul and Jonathan were taken, but the people escaped.



(Bishops) Therfore Saul saide vnto the Lorde God of Israel, geue a perfect

lot. And Saul and lonathan were caught: but the people scaped free.

(CJB) Sha'ul said to Adonai the God of Isra'el, "Who is right?" Y'honatan

and Sha'ul were chosen by lot, and the people went free.

(CLV) And Saul said unto Yahweh, Elohim of Israel, "Give perfection;' and

Jonathan and Saul are captured, and the people went out.

(Darby) And Saul said to Jehovah the God of Israel, Give a perfect

! And Jonathan and Saul were taken, and the people escaped.

(FLS) Salil dit a I'Eternel: Dieu d'Israél! fais connaitre la vérité. Jonathan

et Saull furent désignés, et le peuple fut libére.

(Geneva) Then Saul said vnto the Lord God of Israel, Giue a perfite lot.

And lonathan and Saul were taken, but the people escaped.



(GLB) Und Saul sprach zu dem HERRN, dem Gott Israels: Schaffe Recht!

Da ward Jonathan und Saul getroffen; aber das Volk ging frei aus.

(HCSB-r) So Saul said to the Lord, "God of Israel, give us the right
[decision]." Jonathan and Saul were selected, and the troops were cleared

[of the charge].

(HNV) Therefore Sha'ul said to the LORD, the God of Yisra'el, Show the

right. Yonatan and Sha'ul were taken [by lot]; but the people escaped.

(IAV) Therefore Saul said unto ADONAI Elohim of Yisrael, Give a perfect

lot. And Saul and Yhonatan were taken: but the people escaped.

(ISRAV) Therefore Saul said unto ADONAI Elohim of Yisrael, Give a

perfect lot. And Saul and Yhonatan were taken: but the people escaped.

(JST) Therefore Saul said unto the Lord God of Israel, Give a perfect lot.

And Saul and Jonathan were taken; but the people escaped.



(JOSMTH) Therefore Saul said unto the Lord God of Israel, Give a perfect

lot. And Saul and Jonathan were taken; but the people escaped.

(JPS) Therefore Saul said unto the LORD, the God of Israel: 'Declare the

right." And Jonathan and Saul were taken by lot; but the people escaped.

(KJZOOO) Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, Give a perfect

lot. And Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

(KJV) Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, Give a perfect

And Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

(KJV—161 1) Therefore Saul saide vnto the Lord God of Israel, Giue a

perfect lot. And Saul and lonathan were taken: but the people escaped.

(KJV21) Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, 'Give a perfect

lot." And Saul and Jonathan were taken, but the people escaped.



(KJVA) Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, Give a perfect

And Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

(LBP) Therefore Saul said, O LORD God of Israel, give a perfect lot. And

Saul and Jonathan were taken; but the people were not taken.

(LITV) And Saul said to Jehovah, the God of Israel, Give a perfect

And Jonathan and Saul were taken, and the people went out.

(I\/IKJV) And Saul said to Jehovah, the God of Israel, Give a perfect

And Saul and Jonathan were taken, but the people escaped.

(nas) Therefore, Saul said to the LORD, the God of Israel, " (4%3) Give a

perfect {lot.}' And Jonathan and Saul were taken, but the people escaped.

(NCV) Then Saul prayed to the Lord, the God of Israel, 'Give me the right

answer." And Saul and Jonathan were picked; the other men went free.



(NIVUK) Then Saul prayed to the LORD, the God of Israel, Give me the
right answer. And Jonathan and Saul were taken by lot, and the men were

cleared.

(NLV) So Saul said to the Lord, the God of Israel, 'May the right name be
drawn.' And the names of Saul and Jonathan were drawn, and the people

went free.

(NWT) And Saul proceeded to say to Jehovah: 'O God of Israel, do give
Thum'mim!" Then Jon'a than and Saul were taken, and the people

themselves went out.

(RNKJV) Therefore Saul said unto YHVH Elohim of Israel, Give a perfect

lot. And Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

(RV) Therefore Saul said unto the LORD, the God of Israel, Shew the

right. And Jonathan and Saul were taken : but the people escaped.



(TMB) Therefore Saul said unto the LORD God of Israel, 'Give a perfect

lot." And Saul and Jonathan were taken, but the people escaped.

(TRC) And Saul said unto the LORD God of Israel: give perfect knowledge.

And Saul and Jonathas were caught, and the people escaped free.

(Webster) Therefore Saul said to the LORD God of Israel, Give a perfect

. And Saul and Jonathan were taken: but the people escaped.

(YLT) And Saul saith unto Jehovah, God of Israel, "Give perfection;' and

Jonathan and Saul are captured, and the people went out.

Jashal) anl) cuig Al

(BBE) Then Saul said to the Lord, the God of Israel, Why have you not
given me an answer today? If the sin is in me or in Jonathan my son, O

Lord God of Israel, give Urim, and if it is in your people Israel, give



Thummim. And by the decision of the Lord, Saul and Jonathan were

marked out, and the people went free.

(CEV) Then Saul prayed, "Our LORD, God of Israel, why haven't you
answered me today? Please show us who sinned. Was it my son Jonathan
and |, or was it your people Israel?" The answer came back that Jonathan

or Saul had sinned, not the army.

(DRB) And Saul said to the Lord: O Lord God of Israel, give a sign, by
which we may know, what the meaning is, that thou answerest not thy
servant to day: If this iniquity be in me, or in my son Jonathan, give a
proof: or if this iniquity be in thy people, give holiness. And Jonathan and

Saul were taken, and the people escaped.

(ESV) Therefore Saul said, 'O LORD God of Israel, why™ have you not
answered your servant this day? If this guilt is in me or in Jonathan my

son, O LORD, God of Israel, give Urim. But if this guilt is in your people



Israel, give Thummim." And Jonathan and Saul were taken, but the

people escaped.

(ERV) Then Saul prayed, '"LORD, God of Israel, why haven't you answered
me today? Show us who sinned. If it was | or my son Jonathan, give Urim.
But if it was your people Israel who sinned, give Thummim." Saul and
Jonathan were shown to be the ones who sinned, and the people went

free.

(GW) Then Saul said to the LORD, "O God of Israel, why didn't you
answer me today? If this sin is mine or my son Jonathan's, LORD God of
Israel, let the priest draw Urim. But if it is in your people Israel, let him
draw Thummim." Jonathan and Saul were chosen, and the people were

freed from guilt.
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(Vulgate) et dixit Saul ad Dominum Deum Israhel da indicium et

deprehensus est lonathan et Saul populus autem exivit

b G (e Ll

(Lamsa) Therefore Saul said, O LORD God of Israel, give a perfect lot.

And Saul and Jonathan were taken; but the people were not taken.
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(LXX) kol eirev Zaovk Kbopie 6 0edg Iopanh, ti &1t odk dmexpifng @
dOVA® coL onueEPOV; €l &v €uol §j &v lovabav t@® vid pov 1 ddikia, KOpPlE O
0e0¢ Iopani, 60¢ onrovg: kai &av téode €inng Ev 1@ Aad cov Iopani, d0¢

on octotra. Koi KAnpovtal Iovabay kot XaovA, koi O Aaodg EENAOEY.

(Brenton) And Saul said, O Lord God of Israel, why hast thou not
answered thy servant this day? is the iniquity in me, or in Jonathan my
son? Lord God of Israel, give clear manifestations; and if the lot should
declare this, give, | pray thee, to thy people of Israel, give, | pray, holiness.

And Jonathan and Saul are taken, and the people escaped.
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G1325 GI212 _ G2532 G2624.2 G* __ G2532
d0g dniovg Kol KOTOKATPOVTOL 0.0V Ko

G* _ G2532 GI831 _G3588 G2992
lovaBav™ ot eEN\Bev 0 A0og

(ABP+) And®*** Saul said,”*"* ©* O Lorp “*"** “*% God“*'° of Israel,”"

G1325 G2624.2 G*

give manifestations!®'?!? And®** Saul was chosen by lot

* )
and®>>*? Jonathan,®" and®>>*? [*'went forth G181 1thg®388 2napple]. 2772

(Vamvas) Toérte eimev 0 ZaovA npog tov Kvplov tov Oedv tov Iopana,
Agi&ov tov abmov. Kat emdodn o Iovabav kot o XaovA - o o Aadg

ameAvon.
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The reading which could most easily have given rise fo the other

readings is best.

Jady) A cle Al Ady B cud) padag A Al o |l

gl g sl Galll ¢ S5 8,58 Adals Julat solgh gy Jsb Bac A o2 (il

The shorter reading is best

B ) S A B op | Al

Lectio brevior praeferenda

The hardest reading is best
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Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua
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The disharmonious reading is best.
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